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Abstract: Dallet (1874) wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was utilized as a textbook of Chinese character in the
ancient Chinese period. The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. The ancient Chinese used the Tcheonzamun book
as a text for instructing their children for the Chinese characters (Dallet, 1874). Koreans deeply believed that Tcheonzamun was created by
Chinese people (Han, 1583). If the Tcheonzamun will be translated through Korean pronunciation, it is possible to think that the Korean
created Tcheonzamun (Park et al., 2021b). There are two methods for the translation of Tcheonzamun. The first one is through the meaning of
Chinese character (Park et al., 2021a). Additionally, there is a deleting method. This method is for the deletion of same part of Chinese
character on the same line. Here, a line means the four letters. For example, (625-628 [fE(An) FI(Mun) %.(Za) 2E(Saeg)) is a line. The
translation will be done with the remained part(s). And the second is through Korean pronunciation of Chinese character in Tcheonzamun
(Park et al., 2021b). The range of translation is (Tcheonzamun 625"-640™). These 16 letters are called as a Tcheonzamun poem. And the
Chinese characters of this poem were used from the somewhat old Tcheonzamun (Han, 1583). This is the work of translation for poem of ‘The
thousand character essay’. And the title of this study is ‘Yes! | will be nice to my wife -“Do you want to stop (/J) my speaking (9) by your
words (H)?” (Tcheonzamun 625M-640")°. There are two translations for this Tcheonzamun poem. The first translation will be carried out
through the meaning of Chinese character. Additionally the deleting method will be done for the translation. The theme of this poem might be
as follows. 633-636 E(Kon)-H-k=_"t t(Di) #8(Gal)-) -B-k=0/] & (Syeog)-/ =[. My husband! Do you want to lift up () the
lake () upwards by your own power? Do this work! It might be possible for you. However, this time, do you want to stop (/J) my
speaking (9) by your words (F)? Will you stop my saying? No, it is not possible! My husband! You do not have such a power! My
husband! Do you want to stop my wise thought by your simple saying? “Do you want to stop (/J) my speaking (21) by your words (3)?”
It is more difficult than raising the lake upwards. As a conclusion, the husband will say like this. “Yes! | will be nice to my wife.”

KeyWO rdS: The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. The theme of this poem might be as follows. 633-636
E(Kon)-A-k=_Et #(Di) #&(Gal)-) -B-t=1"/7] A(Syeog)-/ =H. My husband! Do you want to lift up (_t) the lake (itt) upwards by
your own power? Do this work! It might be possible for you. However, this time, do you want to stop (/J) my speaking () by your
words (B)? Will you stop my saying? No, it is not possible! My husband! You do not have such a power! My husband! Do you want to
stop my wise thought by your simple saying? “Do you want to stop (“J) my speaking () by your words ([2)?” It is more difficult than
raising the lake upwards. As a conclusion, the husband will say like this. “Yes! | will be nice to my wife.”

INTRODUCTION

Dallet (1874) wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was utilized as a textbook of Chinese
character in the ancient Chinese period. The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. The ancient
Chinese used the Tcheonzamun book as a text for instructing their children for the Chinese characters (Dallet, 1874).
Koreans deeply believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). If the Tcheonzamun will be
translated through Korean pronunciation, it is possible to think that the Korean created Tcheonzamun (Park et al.,
2021b).

MATERIALS AND METHODS
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The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun (F F3X)’ in Korea (Han, 1583). There are two
methods for the translation of Tcheonzamun.

The first one is through the meaning of Chinese character (Park et al., 2021a). Additionally, there is a deleting
method. This method is for the deletion of same part of Chinese character on the same line. Here, a line means the four
letters. For example, (625-628 f&(An) FI(Mun) %2(Za) 2E(Saeg)) is a line. The translation will be done with the
remained part(s). And the second is through Korean pronunciation of Chinese character in Tcheonzamun (Park et al.,
2021b). The range of translation is (Tcheonzamun 625"-640™). These 16 letters are called as a Tcheonzamun poem. And
the Chinese characters of this poem were used from the somewhat old Tcheonzamun (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

This is the work of translation for poem of ‘The thousand character essay’. The thousand character essay is
called in Korea as ‘Tcheonzamun’. And the title of this study is ‘Yes! | will be nice to my wife -“Do you want to stop (’J)
my speaking (A1) by your words (H)?” (Tcheonzamun 625"-640")’. There are two translations for this Tcheonzamun
poem. The first translation will be carried out through the meaning of Chinese character. Additionally the deleting
method will be done for the translation.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >.
625-628 ffE(An) F(Mun) %5(Za) ZE(Saeg).
625-628 fE(An)-—- ) -A=E8 FI(Mun) %.(Za)-1t- ) =% ZE(Saeg) -FH-—- A==,
My husband! Do you want that the birds(%&) can come and go through the gate (F9) of our home? In order to do
the thing, our territory (£) and our house () must be lessened into the size of thread (5&).

629-632 %&(Kye) M (Dyeon) 7=(Zyeog) ¥%(Syeong).
629-632 & (Kye) -+ -+ =N %KX A H(Dyeon) 7~(Zyeog)-Lt = #(Syeong) - T =FX.

My husband! Do you (A) want to possess the majority (X) of harvest in our field (EH)? And then, only a little
part (JI\) of the harvest will come to me (%), your wife! It is O.K. However, | will work hard (-) to do so (&%) for you.

633-636 E(Kon) /11 (Di) #&(Gal) £ (Syeog).
633-636 £ (Kon)-8-k.=_t t(Di) #&(Gal)-] -B-k=0/7] H(Syeog)-/ =0O.

My husband! Do you want to lift up (_t) the lake (i) upwards by your own power? Do this work! It might be
possible for you. However, this time, do you want to stop (J) my speaking () by your words ([)? Will you stop my
saying? No, it is not possible! My husband! You do not have such a power! My husband! Do you want to stop my wise
thought by your simple saying? “Do you want to stop (/J) my speaking (@) by your words ([3)?” It is more difficult
than raising the lake upwards.

637-640 £B(Keo) £F(Ya) A(Dong) ZE(Dyeong).

637-640 $E(Keo)- ) ) J (7)-) -E=E Bf(Ya) -0-FE-L=T JA(Dong)-{ -—-A=["] EE(Dyeong)- ) -—-(L)=""F
My husband! Do you (T) want to be a great (E) man? You must abandon (| ]) the one thing. My husband! Do

not (—) the thing with your hands (5)! (Do not raise a hand against your wife.)

This is the second Tcheonzamun translation through Korean pronunciation of Chinese character.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified sentence in Korean language
in Korean alphabet Modified sentence in Korean language in English alphabet>

625-628 JfE(ANn) FI(Mun) %:(Za) ZE(Saeg).

Ot XHAL A_mu Za_sig.

To any (A_mu) man (Za_sig),

629-632 #&(Kye) M (Dyeon) 7<(Zyeog) 3% (Syeong).
HE O M. Ke_deon Eo_seo.
Toward him (Ke_deon) in a short time (Eo_seo),

633-636 E2(Kon) /t1(Di) #&(Gal) & (Syeog).
20| JtAl. Kodi Ga_seo.
I will come (Ga_seo) to him directly now (Kodi),
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637-640 $B(Keo) £7(Ya) A (Dong) ZZ(Dyeong).
0 3SS. Eo_hwa Dung_dung.
I will enjoy (Eo_hwa Dung_dung) with him!

The next is the original writing of this research. It was written on 9 March 2023 in Korean language.

467 XIS E LHOF LH OFLHOI Al ZoHOFXIL.....
X2 E LI L OFLH Ol Al ZHGH Ok X
MsS MIAIES 20233223 17 &

(82 8t AU(EF) 22 A2 SLICHL 2ZS0AM, 22 20l U= SHH0A 22 222 tile 22 &LICH
OIIM &2 £0l2t 0l E S0 (625-628 fE(An) F9(Mun) %&(Za) ZE(Saeg))= L& LICH

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >.
625-628 fE(An)-—- ) -A=8 FI(Mun) %&(Za)-1t- ) =% ZE(Saeg) -FH-—- A==,
=& 2cl 22 =g 0t

gH0I! 22l 22(F7) MSO0I(B) CHLIA oA 1 K.
" 22l () Dol(x) ™ GR) Z0tM o =

Solet OtAY Ll ol==¢ Ot

DA HAE 20 2!

2023 H2& 18 Y.

LICH

629-632 5 (Kye) -E-E =T %K A H(Dyeon) 7x(Zyeog)-Lt =" 3 (Syeong) -t =p%.
fcl =2 =< 0l=¢ 0tdl
DOt

FHEOI0! BUlA H(H) WFES(KX), SEHOIAN! SAUAH(A) =2 BRELIN) LHOIAI(K) Al
OdZN ol A0, e Lt EalS ?loll S40I(») =82, AEH =S 2(6).

=g Otgh 2| 5lg OtAE 2| =5 Otd

e

202323 18 ER Y.

633-636 £ (Kon)-8-t=_t (Di) #&(Gal)-/ -B-b=0/7 H(Syeog)-/ =O.

FH 22l =29 FY otdll DOt etR!

SAOl HREGCH) S0Seld(L) SRR, SHEOIAIN! 8t ¥ DA H2ML. O gl

eS(m) YAl0| L2(0) UOLEA D SHCHIR(I)? OFEHR' ':WS O & 4 g0, Ot 80| g4l
QORI 0l LS A0l AR S0HSele AEU EXN H AR R!

L2l 832 0tAE S =L o8l

DOt etR!

202349 2& 17 &.

OI

637-640 $E(Keo)-) ) J (7)-) -E=E B (Ya) -O-F-L=T JA(Dong)-7 -—-A=[] E(Dyeong)- ) -—-(L)="F
el =2 =Y ot
aeel!

Liel YEOIAIN! SXOKT) & SHdH(B) (EXIF) £=22(F) oKl Z0t0F &(—) 212 "HeldH((]) el
= LIE (OFLHUI A =W &2 otH o= LICEH)
el St =Y OrfH DgrA

20233 23 23

-

22 Rclg 4AclE 0l=& ol & LI

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified sentence in Korean language
in Korean alphabet Modified sentence in Korean language in English alphabet>.

625-628 JfE(An) F9(Mun) %:(Za) 2£(Saeg).

OS> AHA!

629-632 %&(Kye) H(Dyeon) 7~(Zyeog) ¥ (Syeong).
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HE A

633-636 E(Kon) ith(Di) #&(Gal) & (Syeog).
20| It M

637-640 $B(Keo) £7(Ya) A(Dong) ZE(Dyeong).
Ostss

ul.
KIZ2SE WO L OFLH Ol Al Z S Ok X1

0

g o2l NEMAT Z4Y OtAG N 2Es] AU 22 ZELICH 2023 &

The theme of this poem might be as follows. 633-636 E(Kon)-H-t=_Lt #(Di) #&(Gal)-/ -B-£=0/] &
(Syeog)-J =A. My husband! Do you want to lift up (_t) the lake (it}) upwards by your own power? Do this work! It
might be possible for you. However, this time, do you want to stop (J) my speaking (F) by your words (F)? Will you
stop my saying? No, it is not possible! My husband! You do not have such a power! My husband! Do you want to stop
my wise thought by your simple saying? “Do you want to stop (J) my speaking (@) by your words ([)?” It is more
difficult than raising the lake upwards.

As a conclusion, the husband will say like this. “Yes! I will be nice to my wife.”

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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